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The 28th December 1995 was a notable day: af-
ter almost three years of preparation, seven
violins, selected instruments from the world’s
most famous violin makers, met in the Musik-
hochschule in Cologne for a high-level competi-
tion. The question was and is “Who is the fair-
est in the land?” Amongst the “contestants”
there were an Amati, a Guidagnini, two
Guarneris (one Andrea and one Petrus), a
Stradivari and a Vuillaume; also one modern vio-
lin, a Horvath, entered the contest.

The “manager” of this competition was
Saschko Gawriloff, one of the grand old masters
of the violin. On this CD he not only personally
presents one violin after the other to you, but
also rounds the whole thing off to an artistically
excellent result by performing on some of the
violins additional works to which they are par-
ticularly suited. It was thanks to Saschko
Gawriloff ’s particular talent for adapting to each
of the seven violins with astonishing speed that
the recordings could be carried out in such a
short time and thus be truly comparable.

The jury judging this competition is truly in-
ternational: you, dear listener, are part of it!
Now it is up to you to decide which instrument

you like the best and which sound you find most
pleasant. In order for your decision to be as ob-
jective as it can, we ensured that as many para-
meters as possible were the same for all the vio-
lin recordings:
· the recording room
· the complete transfer chain from the

microphones to the recording equipment
· the exact positioning of the microphones
· the pitch to which the instruments were tuned
· the bow (François Tourte)
· the piece performed
· the player.

By nature, however, some problems cannot
be dealt with satisfactorily when such a com-
parison is made. For example, it is quite possible
for one instrument to emit its best sound in a
completely different direction from another.
And it is inevitable that a player intuitively ad-
justs to a particular violin, because all violins re-
act in a different way. A sound which with one
violin can require a lot of vibrato or a energetic
bowing can be produced almost effortlessly on a
different one. Thus good instruments encour-
age players to be more daring. So you cannot
really make an objective choice – but using this
comparison you can decide on your own per-
sonal favourite.

What about this, Mr. Paganini?

Kira Ratner, born in Moscow, studied from
1987 to 1992 at the Petersburg Conservatory
and completed her study of the piano at the
Cologne Musikhochschule, where she took her
final concert examination. The emphasis of her
performance is on chamber music, for which
she was awarded a special prize for the best pi-
ano accompaniment at the Felix Mendelssohn
Bartholdy Competition in Berlin.

Kira Ratner, in Moskau geboren, studierte von
1987 bis 1992 am Petersburger Konservatorium
und vollendet ihr Klavier-Studium an der Kölner
Musikhochschule mit dem Konzertexamen.
Schwerpunkt ihres künstlerischen Werdegangs ist
die Kammermusik, worin sie 1995 einen Sonder-
preis für die beste Klavierbegleitung im Rahmen
des Felix-Mendelssohn-Bartholdy-Wettbewerbs in
Berlin gewann.

Kira Ratner

Kira Ratner, née à Moscou, étudia de 1887 à
1992 au Conservatoire de Saint-Pétersbourg et
acheva sa formation de pianiste-concertiste au
Conservatoire de Cologne. Centre de ses acti-
vités: la musique de chambre. Elle a ainsi obtenu
le Prix Spécial d’Accompagnement lors du Con-
cours Felix Mendelssohn-Bartholdy à Berlin.
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Saschko Gawriloff begann in früher Kindheit Geige
zu spielen und erhielt den ersten Unterricht bei
seinem Vater. Seine weitere Ausbildung übernah-
men die Professoren Walter Davisson in Leipzig
und Martin Kovacz (ein Schüler Hubays) in Berlin.

Schon mit 17 Jahren spielte er als Solist mit den
Dresdner Philharmonikern und mit dem Leipziger
Gewandhausorchester unter Franz Konwitschny
die Violin-Konzerte von Mendelssohn und Dvorák.

Gawriloff wurde bei mehreren internationalen
Wettbewerben ausgezeichnet, u.a. in Genua  mit
dem Paganini-Preis, der mit dem Kulturförderpreis
der Stadt Nürnberg gewürdigt wurde. Er ist Solist
renommierter Orchester in Deutschland, aber auch
in allen Ländern Europas musizierte er mit nam-
haften Dirigenten wie Pierre Boulez, Sir Georg
Solti, Christoph von Dohnanyi, Michael Gielen,
Eliahu Inbal, Ernst Bour, Hiroshi Wakasugi. Stän-
dige Konzertreisen führen ihn nach USA, Japan,
Australien.

Als Nachfolger Max Rostals leitet Saschko Gawri-
loff eine Meisterklasse für Violine an der Hochschu-
le für Musik in Köln.

Er spielt eine berühmte Violine von Antonius
Stradivarius. Saschko Gawriloff spielt alle Geigen
mit einem Bogen von François Tourte (1747–1835).

Saschko Gawriloff, violoniste depuis sa plus
tendre enfance, commença à étudier sous l’in-
stigation de son père, avant de suivre l’en-
seignement de Walter Davisson à Leipzig et de
Martin Kovacs (élève de Hubay) à Berlin. A l’âge
de 17 ans il interpréta les Concertos de Men-
delssohn et Dvorák avec la Philharmonie de
Dresde et l’Orchestre du Gewandhaus de Leip-
zig, ce dernier sous la direction de Franz
Konwitschny.

Gawriloff est titulaire de nombreux prix,
notamment le Prix Paganini de Gênes et le Prix
d’Encouragement Culturel de la ville de Nurem-
berg. Il a joué en soliste avec des orchestres
allemands et européens réputés, sous la di-
rection de chefs de renom, tels Pierre Boulez,
Sir Georg Solti, Christoph von Dohnanyi, Mi-
chael Gielen, Eliahu Inbal, Ernest Bour et
Hiroshi Wakasugi. Ses concerts l’amènent éga-
lement à se produire aux Etats-Unis, au Japon et
en Australie.

Successeur de Max Rostal, Saschko Gawriloff
dirige la classe de violon du Conservatoire
Supérieur de Musique de Cologne. Il joue un
violon d’Antonio Stradivarius.

ˇ

ˇ
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Der 28. Dezember 1995 war ein denkwürdiger
Tag: Nach dreijähriger Vorbereitungszeit trafen
sich sieben Geigen, erlesene Instrumente, von den
berühmtesten Geigenbauern gefertigt, in der Köl-
ner Musikhochschule zu einem edlen Wettstreit.
»Wer ist die Schönste im ganzen Land?« – das war
und ist die Frage … Unter den »Konkurrenten« be-
fanden sich immerhin eine Amati, eine Guadagnini,
zwei Guarneris (Andrea und Petrus), eine Stradivari
und eine Vuillaume sowie eine moderne Geige (Hor-
vath), die sich ebenfalls dem Vergleich stellte.

Als »Veranstalter« dieses Wettkampfs konnten
wir Saschko Gawriloff gewinnen, einen der großen
alten Herren des Violinspiels. Er führt Ihnen nicht
nur ein Instrument nach dem anderen persönlich
vor, sondern rundet das Ganze zu einem künstle-
risch herausragenden Ereignis ab, indem er auf
mehreren Geigen einige weitere Werke vorträgt,
für die sie besonders gut geeignet sind. Saschko
Gawriloffs ungewöhnlicher Fähigkeit, sich blitz-
schnell auf jede der sieben Geigen vollkommen
einzustellen, ist es zu verdanken, daß die Aufnah-
men innerhalb kürzester Zeit stattfinden konnten
und so die Vergleichbarkeit gewährleistet war.

Die Jury des Wettbewerbs ist wahrlich internatio-
nal besetzt: Sie, verehrte Hörerin, verehrter Hörer,

gehören selbst dazu! Entscheiden Sie: Welches In-
strument gefällt Ihnen am besten? Welchen Klang
lieben Sie am meisten? – Um eine möglichst objekti-
ve Entscheidung zu ermöglichen, haben wir darauf
geachtet, daß möglichst viele Parameter bei der Auf-
nahme der verschiedenen Violinen gleich waren:
· der Aufnahmeraum
· die komplette Übertragungskette von den

Mikrofonen bis zum Aufzeichnungsgerät
· die genaue Aufstellung der Mikrofone
· die Höhe der Stimmung
· der Bogen (François Tourte)
· das vorgetragene Stück
· der Interpret

Etliche Dinge sind allerdings prinzipiell bei einem
solchen Vergleich nicht befriedigend lösbar. So ist es
z. B. sehr gut möglich, daß ein Instrument in einer
ganz anderen Richtung seinen besten Klang aussen-
det als ein anderes. Auch ist es unvermeidlich, daß
sich der Spieler intuitiv den Eigenschaften einer
Violine anpaßt. Sie reagieren nämlich alle verschie-
den. Der Ton, der bei der einen Geige großen Ein-
satz an Vibrato oder Energie des Bogens erfordert,
entsteht auf einer anderen wie von selbst. So er-
muntern gute Instrumente den Spieler, mehr zu
wagen. Sie können also keine objekive Wahl tref-
fen – Sie können aber anhand dieses Vergleichs
Ihre ganz persönliche Favoritin bestimmen.

What about this, Mr. Paganini?
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Jour mémorable que ce 28 décembre 1995!
Après trois ans de préparatifs voilà qu’au
Conservatoire Supérieur de Musique de Co-
logne se rencontraient pour une joute musicale
sur le thème «qui est le plus beau» sept violons,
instruments de choix réalisés par les plus grands
facteurs de tous les temps.

Parmi les «Qu’en dites-vous, Monsieur Paga-
nini? concurrents»: un Amati, un Guadagnini,
deux Guarneri (l’Andrea et le Petrus), un Stra-
divarius et un Vuillaume, tout comme un instru-
ment de facture moderne (Horvath).

Les organisateurs de cette compétition
purent s’adjoindre le parrainage de Saschko
Gawriloff, un grand violoniste de notre époque.
Il enrichit la présentation successive des instru-
ments par une expérience artistique particu-
lièrement intéressante, en interprétant en com-
plément sur les différents violons des œuvres
qui leurs conviennent particulièrement. C’est
grâce à la faculté d’adaptation de Saschko
Gawriloff, capable de s’acclimater instantané-
ment à chaque instrument que cet enregistre-
ment - et la comparaison qui en résulte – put
voir le jour dans des délais aussi brefs.
Le jury de ce concours brille par son inter-

nationalisme. Vous, chère auditrice, vous, cher
auditeur, en faites partie. Forgez votre opinion:
quel instrument, quel son, vous plaît davantage?
Afin de rendre possible la comparaison, nous
avons veillé à la constance absolue des para-
mètres d’enregistrement:
· local de captation
· chaîne des composants ; du microphone

au magnétophone
· placement rigoureux des micros
· accord des instruments
· archet (François Tourte)
· œuvre interprétée
· interprète

Une absolue constance de certaines données
n’est par contre pas totalement maîtrisable;
ainsi l’orientation de l’instrument peut jouer un
rôle majeur dans le rendu sonore. Il est éga-
lement évident que l’instrumentiste tend in-
tuitivement à s’adapter à chaque violon: un son
qui, sur l’un, demande une forte sollicitation du
vibrato ou une puissance d’archet particulière
sera généré tout «naturellement» par un autre.
Les instruments d’exception incitent l’inter-
prète à risquer davantage. Vous ne pourrez
donc pas définir une position objective, même si
cette comparaison vous permettra sans aucun
doute de déterminer vos instruments favoris.

Qu’en dites-vous, Monsieur Paganini?

21

Saschko Gawriloff began playing the violin at an
early age, receiving his first lessons from his fa-
ther. He studied further with Walter Davisson
in Leipzig and Martin Kovacz (a pupil of Hubay)
in Berlin. At the age of 17 he played as soloist
with the Dresden Philharmonic and the Leipzig
Gewandhaus-Orchestra under Franz Konwitsch-
ny, performing the Concertos Mendelssohn and
Dvorák.

Gawriloff has been awarded several prizes in
international competitions to which the city of
Nuremberg added the extra distinction of the
Kulturförderpreis.

In addition to performing regularly as soloist
with distinguished orchestras in Germany he
plays in all other countries of Europe with fa-
mous conductors such as Pierre Boulez, Sir
Georg Solti, Christoph von Dohnany, Michael
Gielen, Eliahu Inbal, Ernest Bour, Hiroshi
Wakasugi. His busy concert schedule takes him
to the USA, Japan, Australia. Saschko Gawriloff
succeeded Max Rostal as Professor of violin at
the Hochschule für Musik, Cologne.

He plays on a famous instrument of Antonius
Stradivarius.

Saschko Gawriloff

ˇ
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Anton Horvath comes from Szombathely in
Hungary and works as a violin maker and an
outstanding bow maker. The violin played here
was made in 1992.

Anton Horvath lebt als Geigenbauer und hervorra-
gender Bogenmacher in Szombathely, Ungarn. Die
hier gespielte Geige stammt aus dem Jahre 1992.

Anton Horvath est un facteur d’instruments et
d’archets de Szombathely en Hongrie. Le violon
que vous entendrez ici date de 1992.

Anton Horvath
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Instruments / Instrumente / Instruments:
Nicola Amati, Giovanni Batista Guadagnini,
Andrea Guarneri, Pietro Guarneri,
Anton Horvath, Antonio Stradivari,
Jean Baptiste Vuillaume
Bow / Bogen / archet:
François Tourte (1747–1835)

We wish to thank the kind lenders:
the Machold company in Bremen and
Mr. Zwiebelhofer in Gaggenau.
Wir danken den freundlichen Leihgebern
Firma Machold, Bremen und
Herrn Zwiebelhofer, Gaggenau.
Nous remercions les sociétés Machold de
Brême et M. Zwiebelhofer de Gaggenau pour
le prêt de leurs instruments.

Recorded at the concert hall of the Musikhoch-
schule Köln in December 1995
Aufgenommen im Konzertsaal der Musikhoch-
schule Köln im Dezember 1995.
Enregistrement réalisé au Conservatoire
Supérieur de Musique de Cologne en
décembre 1995.

Microphones / Mikrofone / Microphones:
2 Neumann M49, 2 Neumann U47

Technical equipment / Technische Ausrüstung /
Configuration technique: TACET

Translations / Übersetzungen / Traductions:
Jenny Poole-Hardt (English / anglais),
Christophe Huss (French / français)

Booklet layout / Satz und Layout / Réalisation
du livret: Toms Spogis
Cover Design / Grafik Design / Design de
couverture:  Julia Zancker

Recorded and produced by / Aufnahme und
Produktion / Produit et enregistré par:
Andreas Spreer

c 1996 TACET
p 2004 TACET

Impressum
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Nicola Amati was born in Cremona in 1596.  He
was the son of Girolamo Amati and was the
third generation of the famous Amati violin-
making family.  The Amati family started off the
heyday of the town of Cremona as the centre of
the art of violin-making.  Next to the Amatis’
palazzo stood the houses of the Stradivaris, the
Guarneris, the Rugeris and the Storionis.

Nicola Amati made further developments in
his father's method of violin manufacture and
created larger, more sonorous instruments
which fully satisfied the demands created by the
increasing virtuosity of violin playing.  He had an
equally high reputation as a teacher and master:
his workshop produced a series of famous pu-
pils, most notably Andrea Guarneri and
Antonio Stradivari, who was to outshine him.
Nicola Amati died at the age of 88 as the most
famous member of the Amati dynasty.

The violin you hear on this CD, made in
1640, is a characteristic example of his work.

Nicola Amati
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Jean Baptiste Vuillaume wurde 1778 in Mirecourt,
Frankreich geboren, wo sich seit Anfang des 17.
Jahrhunderts eine Geigenbautradition entwickelt
hatte. Er stammt aus einer Familie von nicht we-
niger als zwanzig Geigenbauern und ist deren her-
vorragendster Vertreter. Nach seiner Lehrzeit in
Mirecourt siedelte er nach Paris über, wo er seine
eigene Werkstatt begründete. Er war berühmt für
seine perfekten Imitationen der Geigen von A.
Stradivari. Seine Kunstfertigkeit ist in folgender
Episode beschrieben: Als Paganini ihm seine be-
rühmte Guarneri zur Reparatur vorlegte und nach
der ausgemachten Zeit wieder danach fragte, leg-
te Vuillaume ihm zwei Guarneris vor, die einander
völlig gleich sahen. Es war die echte Guarneri und
ihre Kopie. Paganini war von der Kopie so ent-
zückt, daß er Vuillaume einen hohen Preis dafür
bot, doch der Geigenbauer fühlte sich so geehrt
durch den Virtuosen, daß er ihm die Geige schenkte.

Das vorliegende Instrument stammt aus dem
Jahre 1870 – eine der letzten Arbeiten des Mei-
sters.

Jean-Baptiste Vuillaume est né en 1778 à
Mirecourt (France), où s’était développée, de-
puis le début du XVIe siècle, une tradition de
facture instrumentale. Il est le représentant le
plus éminent d’une famille qui ne compta pas
moins de vingt facteurs. Après ses années
d’études à Mirecourt, Vuillaume s’établit à Paris,
où il créa son propre atelier et entretint sa
renommée de «meilleur imitateur de Stradiva-
rius». Une petite anecdote illustre parfaitement
les aptitudes de Vuillaume. Paganini lui apporta
un jour son célèbre Guarnerius à fins de ré-
paration. Lorsqu’il revint en prendre livraison,
Vuillaume lui présenta deux «Guarneri» iden-
tiques: le vrai et une copie. Paganini enthou-
siasmé par la copie en proposa un prix très
important à Vuillaume. Ce dernier en fut si
honoré qu’il fit cadeau de son instrument au vir-
tuose.

Le violon présenté ici est daté de 1870; c’est
de toute évidence l’un des derniers instruments
du Maître.
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Jean Baptiste Vuillaume was born in 1778 in
Mirecourt, France, where a tradition of violin
making had existed since the beginning of the
17th century. He came from a family of no fewer
than twenty violin makers and was its most out-
standing member. After his apprenticeship in
Mirecourt he moved to Paris, where he set up
his own workshop. He was famous for his per-
fect imitations of violins by A. Stradivari. His ar-
tistic talent is demonstrated in the following epi-
sode: when Paganini brought him his famous
Guarneri to be repaired and after the agreed
time asked for it back, Vuillaume presented him
with two Guarneris which looked absolutely
identical. They were the real Guarneri and a
copy. Paganini was so delighted with the copy
that he offered Vuillaume a high price for it, but
the violin maker felt so honoured by the vir-
tuoso that he gave him the violin.

This instrument was made in 1870 – one of
the master’s last works.

Jean Baptiste Vuillaume

7

Nicola Amati wurde 1596 in Cremona geboren. Er
war der Sohn des Girolamo Amati und bereits die
dritte Generation der berühmten Geigenbauer-
familie Amati. Mit der Familie Amati beginnt die
große Blütezeit der Stadt Cremona als Zentrum
der Geigenbaukunst. Neben dem Palazzo der
Amatis standen die Häuser der Stradivaris, der
Guarneris, der Rugeris und der Storionis.

Nicola Amati entwickelte die Geigenbauweise
seines Vaters weiter und schuf größere, klangvolle-
re Instrumente, die den Anforderungen der sich
entwickelnden Virtuosität des Geigenspiels aufs
beste entsprachen. Sein Ruf als Lehrer und Mei-
ster war ebenso bedeutend: eine Reihe von be-
rühmten Schülern kamen aus seiner Werkstatt
hervor; allen voran Andrea Guarneri und Antonio
Stradivari, der ihn sogar übertreffen sollte. Nicola
Amati starb 88-jährig als bekanntestes Mitglied
der Amati-Dynastie.

Die hier erklingende Geige aus dem Jahre 1640
ist ein charakteristisches Beispiel seines Schaffens.

Nicola Amati, né en 1596 à Crémone, est le fils
de Girolamo Amati. Il s’inscrit dans la troisième
génération des célèbres facteurs portant ce
patronyme. La famille Amati est à l’origine d’un
renouveau et d’une période faste pour la facture
d’instruments à Crémone. Dans cette véritable
capitale de la facture s’étaient établies aux
abords du palais des Amati, les maisons des
Stradivari, Guarneri, Rugeri et autres Storioni.

Nicola Amati développa le style de facture de
son père en concevant des instruments plus
grands et plus sonores, parfaitement adaptés à
la virtuosité croissante du jeu. Il fut aussi un
Maître et pédagogue renommé: maints élèves –
Andrea Guarneri et Antonio Stradivarius, entre
autres… pour citer ceux qui transcendèrent
l’enseignement du Maître – sont issus de ses
ateliers. Décédé à l’âge de 88 ans, Nicola est le
plus célèbre des Amati.

L’instrument (1640) présenté ici est très
caractéristique de son art.

TACET-S36_Seite_18 TACET-S36_Seite_7
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Das hier abgebildete Modell ist die De Ahna
Violine von 1683 – so genannt nach dem Geiger
De Ahna, der im Quartett Joseph Joachims spielte.
Auch der Violinist Willy Burmester, Schüler von Jo-
seph Joachim, spielte sie. In letzter Zeit war die
Stradivari bevorzugtes Instrument von Saschko
Gawriloff.

Antonio Stradivarius, né à Crémone en 1648 ou
49, est le plus célèbre des disciples d’Amati. Il
développa l’art de ce dernier et réalisa à partir
de 1700, dans sa troisième période concep-
tuelle, un modèle propre de violon, archétype,
aujourd’hui encore, de la perfection sonore en
matière de violon. Au cours de sa longue
carrière (il mourut en 1737), Stradivarius créa
plus de 1100 instruments, tous marqués par la
griffe de son génie.

Le modèle ici présenté est le violon De Ahna
(1683), défini ainsi d’après le violoniste du
même nom, membre du quatuor formé autour
de Joseph Joachim. Cet instrument, également
joué par un élève de Joseph Joachim (Willy
Burmester) est depuis quelques années le
violon de prédilection de Saschko Gawriloff.

TACET-S36_Seite_8 TACET-S36_Seite_17
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Antonio Stradivari, born in 1648/49 in Cre-
mona, was probably the most famous of Amati’s
pupils. He further developed his mentor’s
method of violin manufacture and from 1700
onward, in the third period of his career, cre-
ated his own model, which up until today has
been regarded as having the ideal sound for a
violin to attain. In his long artistic life – Stradivari
died in 1737 – he built over 1100 instruments
which were all proof of his great mastery.

The model shown here is the De Ahna violin
dated 1683 – so called after the violinist De
Ahna, who played in Joseph Joachim’s quartet. It
was also played by the violinist Willy Burmester,
a pupil of Joachim. Lately the Stradivari has been
Saschko Gawriloff ’s favourite violin.

Antonio Stradivari, geboren 1648/49 in Cremona,
ist wohl der berühmteste der Amati-Schüler. Er
entwickelte die Geigenbauweise seines Meisters
weiter und schuf ab 1700 in der dritten Periode
seines Schaffens sein eigenes Modell, das bis heute
normgebend für das Klangideal einer Geige ist. In
seinem langen Künstlerleben – Stradivari starb
1737 – baute er über 1100 Instrumente, die alle
seine große Meisterschaft bewiesen.

Antonio Stradivari
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Giovanni Battista Guadagnini lived from 1711
until 1786 and was apprenticed in Cremona.
Together with the Testore family he was the
most famous exponent of the Milanese tradition
of violin manufacture.  The violin you can hear
on this CD was built in Turin in 1771 and was
played by Salvatore Arcardo in the 1950’s and
1960’s.

Giovanni Battista Guadagnini lebte von 1711 bis
1786 und lernte in Cremona. Er war mit der Fami-
lie Testore der berühmteste Vertreter der Mailän-
der Geigenbautradition. Seine Geige aus dem Jah-
re 1771 entstand in Turin und wurde in den 50er
und 60er Jahren dieses Jahrhunderts von Salvatore
Arcardo gespielt.

Giovanni Battista Guadagnini vécut de 1711 à
1786. Il apprit son métier à Crémone, mais fut,
avec les Testore, le représentant le plus réputé
de la tradition de la facture milanaise. Son
instrument, daté de 1771, a été réalisé à Turin
et fut dans les années 50 et 60 l’instrument
utilisé par Salvatore Accardo.

Giovanni Battista Guadagnini
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Le violon, dont la date de fabrication n’est
pas connue avec précision, a été réalisé dans la
Cité des Doges. Joseph Joachim (1831–1907)
reçut cet instrument de sa tante Fanny Wittgen-
stein. Resté depuis dans la famille, il fut régu-
lièrement joué.
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Pietro Guarneri, the grandson of Andrea Guar-
neri who founded the dynasty, was born in
Cremona in 1695 and died in Venice in 1762. In
1725 he set up his own workshop in Venice,
where this violin was made; the exact date of
manufacture is not known.

Joseph Joachim (1831–1907) was given the
violin by his aunt Fanny Wittgenstein, and it has
been kept in the family ever since. In the course
of its long life the violin has been in constant use.

Pietro Guarneri, der Enkel des Dynastiegründers
Andrea Guarneri, wurde 1695 in Cremona gebo-
ren und starb 1762 in Venedig, wo er 1725 eine ei-
gene Werkstatt gegründet hatte. Dort ist die hier
vorgestellte Geige entstanden. Das genaue Datum
ist unbekannt.

Joseph Joachim (1831–1907) bekam dieses In-
strument von seiner Tante Fanny Wittgenstein ge-
schenkt, seitdem ist es in Familienbesitz. Die Violi-
ne wurde während ihres langen Lebens ausschließ-
lich zum Musizieren eingesetzt.

Pietro Guarnerius, neveu d’Andrea, est né à
Crémone en 1695. C’est à Venise, où il s’était
établi en 1725, qu’il mourut en 1762.

Pietro Guarneri
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Andrea Guarneri (1626–1698) from Cremona
was a pupil of Nicola Amati and founder of the
dynasty. The violin shown here dated 1671 was
part of the Smithsonian Institution for a long
time, one of the most famous collections of
string instruments in the USA.

Andrea Guarneri (1626–1698) aus Cremona war
Schüler von Nicola Amati und Dynastiegründer.

Andrea Guarneri Die hier gezeigte Violine aus dem Jahre 1671 war
lange Zeit Bestandteil der Smithsonian Institution,
einer der bedeutendsten Streichinstrumenten-
Sammlungen in den USA.

Andrea Guarnerius (1626–1698) est un Cré-
monais, élève de Nicola Amati et créateur de la
dynastie qui porte son nom. Le violon de 1671
que vous entendrez ici fit partie, pendant long-
temps, de la collection du Smithsonian’s Insti-
tute, l’une des plus prestigieuses des États-Unis.
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From left to right / von links nach rechts / de gauche à droit:  Violins of Amati, Guadagnini, Stradivari, A. Guarneri, P. Guarneri, Horvath, Vuillaume.
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Pietro Guarneri, the grandson of Andrea Guar-
neri who founded the dynasty, was born in
Cremona in 1695 and died in Venice in 1762. In
1725 he set up his own workshop in Venice,
where this violin was made; the exact date of
manufacture is not known.

Joseph Joachim (1831–1907) was given the
violin by his aunt Fanny Wittgenstein, and it has
been kept in the family ever since. In the course
of its long life the violin has been in constant use.

Pietro Guarneri, der Enkel des Dynastiegründers
Andrea Guarneri, wurde 1695 in Cremona gebo-
ren und starb 1762 in Venedig, wo er 1725 eine ei-
gene Werkstatt gegründet hatte. Dort ist die hier
vorgestellte Geige entstanden. Das genaue Datum
ist unbekannt.

Joseph Joachim (1831–1907) bekam dieses In-
strument von seiner Tante Fanny Wittgenstein ge-
schenkt, seitdem ist es in Familienbesitz. Die Violi-
ne wurde während ihres langen Lebens ausschließ-
lich zum Musizieren eingesetzt.

Pietro Guarnerius, neveu d’Andrea, est né à
Crémone en 1695. C’est à Venise, où il s’était
établi en 1725, qu’il mourut en 1762.

Pietro Guarneri
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Andrea Guarneri (1626–1698) from Cremona
was a pupil of Nicola Amati and founder of the
dynasty. The violin shown here dated 1671 was
part of the Smithsonian Institution for a long
time, one of the most famous collections of
string instruments in the USA.

Andrea Guarneri (1626–1698) aus Cremona war
Schüler von Nicola Amati und Dynastiegründer.

Andrea Guarneri Die hier gezeigte Violine aus dem Jahre 1671 war
lange Zeit Bestandteil der Smithsonian Institution,
einer der bedeutendsten Streichinstrumenten-
Sammlungen in den USA.

Andrea Guarnerius (1626–1698) est un Cré-
monais, élève de Nicola Amati et créateur de la
dynastie qui porte son nom. Le violon de 1671
que vous entendrez ici fit partie, pendant long-
temps, de la collection du Smithsonian’s Insti-
tute, l’une des plus prestigieuses des États-Unis.
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Le violon, dont la date de fabrication n’est
pas connue avec précision, a été réalisé dans la
Cité des Doges. Joseph Joachim (1831–1907)
reçut cet instrument de sa tante Fanny Wittgen-
stein. Resté depuis dans la famille, il fut régu-
lièrement joué.
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Antonio Stradivari, born in 1648/49 in Cre-
mona, was probably the most famous of Amati’s
pupils. He further developed his mentor’s
method of violin manufacture and from 1700
onward, in the third period of his career, cre-
ated his own model, which up until today has
been regarded as having the ideal sound for a
violin to attain. In his long artistic life – Stradivari
died in 1737 – he built over 1100 instruments
which were all proof of his great mastery.

The model shown here is the De Ahna violin
dated 1683 – so called after the violinist De
Ahna, who played in Joseph Joachim’s quartet. It
was also played by the violinist Willy Burmester,
a pupil of Joachim. Lately the Stradivari has been
Saschko Gawriloff ’s favourite violin.

Antonio Stradivari, geboren 1648/49 in Cremona,
ist wohl der berühmteste der Amati-Schüler. Er
entwickelte die Geigenbauweise seines Meisters
weiter und schuf ab 1700 in der dritten Periode
seines Schaffens sein eigenes Modell, das bis heute
normgebend für das Klangideal einer Geige ist. In
seinem langen Künstlerleben – Stradivari starb
1737 – baute er über 1100 Instrumente, die alle
seine große Meisterschaft bewiesen.

Antonio Stradivari

9

Giovanni Battista Guadagnini lived from 1711
until 1786 and was apprenticed in Cremona.
Together with the Testore family he was the
most famous exponent of the Milanese tradition
of violin manufacture.  The violin you can hear
on this CD was built in Turin in 1771 and was
played by Salvatore Arcardo in the 1950’s and
1960’s.

Giovanni Battista Guadagnini lebte von 1711 bis
1786 und lernte in Cremona. Er war mit der Fami-
lie Testore der berühmteste Vertreter der Mailän-
der Geigenbautradition. Seine Geige aus dem Jah-
re 1771 entstand in Turin und wurde in den 50er
und 60er Jahren dieses Jahrhunderts von Salvatore
Arcardo gespielt.

Giovanni Battista Guadagnini vécut de 1711 à
1786. Il apprit son métier à Crémone, mais fut,
avec les Testore, le représentant le plus réputé
de la tradition de la facture milanaise. Son
instrument, daté de 1771, a été réalisé à Turin
et fut dans les années 50 et 60 l’instrument
utilisé par Salvatore Accardo.

Giovanni Battista Guadagnini
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Das hier abgebildete Modell ist die De Ahna
Violine von 1683 – so genannt nach dem Geiger
De Ahna, der im Quartett Joseph Joachims spielte.
Auch der Violinist Willy Burmester, Schüler von Jo-
seph Joachim, spielte sie. In letzter Zeit war die
Stradivari bevorzugtes Instrument von Saschko
Gawriloff.

Antonio Stradivarius, né à Crémone en 1648 ou
49, est le plus célèbre des disciples d’Amati. Il
développa l’art de ce dernier et réalisa à partir
de 1700, dans sa troisième période concep-
tuelle, un modèle propre de violon, archétype,
aujourd’hui encore, de la perfection sonore en
matière de violon. Au cours de sa longue
carrière (il mourut en 1737), Stradivarius créa
plus de 1100 instruments, tous marqués par la
griffe de son génie.

Le modèle ici présenté est le violon De Ahna
(1683), défini ainsi d’après le violoniste du
même nom, membre du quatuor formé autour
de Joseph Joachim. Cet instrument, également
joué par un élève de Joseph Joachim (Willy
Burmester) est depuis quelques années le
violon de prédilection de Saschko Gawriloff.
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Jean Baptiste Vuillaume was born in 1778 in
Mirecourt, France, where a tradition of violin
making had existed since the beginning of the
17th century. He came from a family of no fewer
than twenty violin makers and was its most out-
standing member. After his apprenticeship in
Mirecourt he moved to Paris, where he set up
his own workshop. He was famous for his per-
fect imitations of violins by A. Stradivari. His ar-
tistic talent is demonstrated in the following epi-
sode: when Paganini brought him his famous
Guarneri to be repaired and after the agreed
time asked for it back, Vuillaume presented him
with two Guarneris which looked absolutely
identical. They were the real Guarneri and a
copy. Paganini was so delighted with the copy
that he offered Vuillaume a high price for it, but
the violin maker felt so honoured by the vir-
tuoso that he gave him the violin.

This instrument was made in 1870 – one of
the master’s last works.

Jean Baptiste Vuillaume

7

Nicola Amati wurde 1596 in Cremona geboren. Er
war der Sohn des Girolamo Amati und bereits die
dritte Generation der berühmten Geigenbauer-
familie Amati. Mit der Familie Amati beginnt die
große Blütezeit der Stadt Cremona als Zentrum
der Geigenbaukunst. Neben dem Palazzo der
Amatis standen die Häuser der Stradivaris, der
Guarneris, der Rugeris und der Storionis.

Nicola Amati entwickelte die Geigenbauweise
seines Vaters weiter und schuf größere, klangvolle-
re Instrumente, die den Anforderungen der sich
entwickelnden Virtuosität des Geigenspiels aufs
beste entsprachen. Sein Ruf als Lehrer und Mei-
ster war ebenso bedeutend: eine Reihe von be-
rühmten Schülern kamen aus seiner Werkstatt
hervor; allen voran Andrea Guarneri und Antonio
Stradivari, der ihn sogar übertreffen sollte. Nicola
Amati starb 88-jährig als bekanntestes Mitglied
der Amati-Dynastie.

Die hier erklingende Geige aus dem Jahre 1640
ist ein charakteristisches Beispiel seines Schaffens.

Nicola Amati, né en 1596 à Crémone, est le fils
de Girolamo Amati. Il s’inscrit dans la troisième
génération des célèbres facteurs portant ce
patronyme. La famille Amati est à l’origine d’un
renouveau et d’une période faste pour la facture
d’instruments à Crémone. Dans cette véritable
capitale de la facture s’étaient établies aux
abords du palais des Amati, les maisons des
Stradivari, Guarneri, Rugeri et autres Storioni.

Nicola Amati développa le style de facture de
son père en concevant des instruments plus
grands et plus sonores, parfaitement adaptés à
la virtuosité croissante du jeu. Il fut aussi un
Maître et pédagogue renommé: maints élèves –
Andrea Guarneri et Antonio Stradivarius, entre
autres… pour citer ceux qui transcendèrent
l’enseignement du Maître – sont issus de ses
ateliers. Décédé à l’âge de 88 ans, Nicola est le
plus célèbre des Amati.

L’instrument (1640) présenté ici est très
caractéristique de son art.
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Nicola Amati was born in Cremona in 1596.  He
was the son of Girolamo Amati and was the
third generation of the famous Amati violin-
making family.  The Amati family started off the
heyday of the town of Cremona as the centre of
the art of violin-making.  Next to the Amatis’
palazzo stood the houses of the Stradivaris, the
Guarneris, the Rugeris and the Storionis.

Nicola Amati made further developments in
his father's method of violin manufacture and
created larger, more sonorous instruments
which fully satisfied the demands created by the
increasing virtuosity of violin playing.  He had an
equally high reputation as a teacher and master:
his workshop produced a series of famous pu-
pils, most notably Andrea Guarneri and
Antonio Stradivari, who was to outshine him.
Nicola Amati died at the age of 88 as the most
famous member of the Amati dynasty.

The violin you hear on this CD, made in
1640, is a characteristic example of his work.

Nicola Amati
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Jean Baptiste Vuillaume wurde 1778 in Mirecourt,
Frankreich geboren, wo sich seit Anfang des 17.
Jahrhunderts eine Geigenbautradition entwickelt
hatte. Er stammt aus einer Familie von nicht we-
niger als zwanzig Geigenbauern und ist deren her-
vorragendster Vertreter. Nach seiner Lehrzeit in
Mirecourt siedelte er nach Paris über, wo er seine
eigene Werkstatt begründete. Er war berühmt für
seine perfekten Imitationen der Geigen von A.
Stradivari. Seine Kunstfertigkeit ist in folgender
Episode beschrieben: Als Paganini ihm seine be-
rühmte Guarneri zur Reparatur vorlegte und nach
der ausgemachten Zeit wieder danach fragte, leg-
te Vuillaume ihm zwei Guarneris vor, die einander
völlig gleich sahen. Es war die echte Guarneri und
ihre Kopie. Paganini war von der Kopie so ent-
zückt, daß er Vuillaume einen hohen Preis dafür
bot, doch der Geigenbauer fühlte sich so geehrt
durch den Virtuosen, daß er ihm die Geige schenkte.

Das vorliegende Instrument stammt aus dem
Jahre 1870 – eine der letzten Arbeiten des Mei-
sters.

Jean-Baptiste Vuillaume est né en 1778 à
Mirecourt (France), où s’était développée, de-
puis le début du XVIe siècle, une tradition de
facture instrumentale. Il est le représentant le
plus éminent d’une famille qui ne compta pas
moins de vingt facteurs. Après ses années
d’études à Mirecourt, Vuillaume s’établit à Paris,
où il créa son propre atelier et entretint sa
renommée de «meilleur imitateur de Stradiva-
rius». Une petite anecdote illustre parfaitement
les aptitudes de Vuillaume. Paganini lui apporta
un jour son célèbre Guarnerius à fins de ré-
paration. Lorsqu’il revint en prendre livraison,
Vuillaume lui présenta deux «Guarneri» iden-
tiques: le vrai et une copie. Paganini enthou-
siasmé par la copie en proposa un prix très
important à Vuillaume. Ce dernier en fut si
honoré qu’il fit cadeau de son instrument au vir-
tuose.

Le violon présenté ici est daté de 1870; c’est
de toute évidence l’un des derniers instruments
du Maître.
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Anton Horvath comes from Szombathely in
Hungary and works as a violin maker and an
outstanding bow maker. The violin played here
was made in 1992.

Anton Horvath lebt als Geigenbauer und hervorra-
gender Bogenmacher in Szombathely, Ungarn. Die
hier gespielte Geige stammt aus dem Jahre 1992.

Anton Horvath est un facteur d’instruments et
d’archets de Szombathely en Hongrie. Le violon
que vous entendrez ici date de 1992.

Anton Horvath
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Jour mémorable que ce 28 décembre 1995!
Après trois ans de préparatifs voilà qu’au
Conservatoire Supérieur de Musique de Co-
logne se rencontraient pour une joute musicale
sur le thème «qui est le plus beau» sept violons,
instruments de choix réalisés par les plus grands
facteurs de tous les temps.

Parmi les «Qu’en dites-vous, Monsieur Paga-
nini? concurrents»: un Amati, un Guadagnini,
deux Guarneri (l’Andrea et le Petrus), un Stra-
divarius et un Vuillaume, tout comme un instru-
ment de facture moderne (Horvath).

Les organisateurs de cette compétition
purent s’adjoindre le parrainage de Saschko
Gawriloff, un grand violoniste de notre époque.
Il enrichit la présentation successive des instru-
ments par une expérience artistique particu-
lièrement intéressante, en interprétant en com-
plément sur les différents violons des œuvres
qui leurs conviennent particulièrement. C’est
grâce à la faculté d’adaptation de Saschko
Gawriloff, capable de s’acclimater instantané-
ment à chaque instrument que cet enregistre-
ment - et la comparaison qui en résulte – put
voir le jour dans des délais aussi brefs.
Le jury de ce concours brille par son inter-

nationalisme. Vous, chère auditrice, vous, cher
auditeur, en faites partie. Forgez votre opinion:
quel instrument, quel son, vous plaît davantage?
Afin de rendre possible la comparaison, nous
avons veillé à la constance absolue des para-
mètres d’enregistrement:
· local de captation
· chaîne des composants ; du microphone

au magnétophone
· placement rigoureux des micros
· accord des instruments
· archet (François Tourte)
· œuvre interprétée
· interprète

Une absolue constance de certaines données
n’est par contre pas totalement maîtrisable;
ainsi l’orientation de l’instrument peut jouer un
rôle majeur dans le rendu sonore. Il est éga-
lement évident que l’instrumentiste tend in-
tuitivement à s’adapter à chaque violon: un son
qui, sur l’un, demande une forte sollicitation du
vibrato ou une puissance d’archet particulière
sera généré tout «naturellement» par un autre.
Les instruments d’exception incitent l’inter-
prète à risquer davantage. Vous ne pourrez
donc pas définir une position objective, même si
cette comparaison vous permettra sans aucun
doute de déterminer vos instruments favoris.

Qu’en dites-vous, Monsieur Paganini?

21

Saschko Gawriloff began playing the violin at an
early age, receiving his first lessons from his fa-
ther. He studied further with Walter Davisson
in Leipzig and Martin Kovacz (a pupil of Hubay)
in Berlin. At the age of 17 he played as soloist
with the Dresden Philharmonic and the Leipzig
Gewandhaus-Orchestra under Franz Konwitsch-
ny, performing the Concertos Mendelssohn and
Dvorák.

Gawriloff has been awarded several prizes in
international competitions to which the city of
Nuremberg added the extra distinction of the
Kulturförderpreis.

In addition to performing regularly as soloist
with distinguished orchestras in Germany he
plays in all other countries of Europe with fa-
mous conductors such as Pierre Boulez, Sir
Georg Solti, Christoph von Dohnany, Michael
Gielen, Eliahu Inbal, Ernest Bour, Hiroshi
Wakasugi. His busy concert schedule takes him
to the USA, Japan, Australia. Saschko Gawriloff
succeeded Max Rostal as Professor of violin at
the Hochschule für Musik, Cologne.

He plays on a famous instrument of Antonius
Stradivarius.

Saschko Gawriloff

ˇ
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Saschko Gawriloff begann in früher Kindheit Geige
zu spielen und erhielt den ersten Unterricht bei
seinem Vater. Seine weitere Ausbildung übernah-
men die Professoren Walter Davisson in Leipzig
und Martin Kovacz (ein Schüler Hubays) in Berlin.

Schon mit 17 Jahren spielte er als Solist mit den
Dresdner Philharmonikern und mit dem Leipziger
Gewandhausorchester unter Franz Konwitschny
die Violin-Konzerte von Mendelssohn und Dvorák.

Gawriloff wurde bei mehreren internationalen
Wettbewerben ausgezeichnet, u.a. in Genua  mit
dem Paganini-Preis, der mit dem Kulturförderpreis
der Stadt Nürnberg gewürdigt wurde. Er ist Solist
renommierter Orchester in Deutschland, aber auch
in allen Ländern Europas musizierte er mit nam-
haften Dirigenten wie Pierre Boulez, Sir Georg
Solti, Christoph von Dohnanyi, Michael Gielen,
Eliahu Inbal, Ernst Bour, Hiroshi Wakasugi. Stän-
dige Konzertreisen führen ihn nach USA, Japan,
Australien.

Als Nachfolger Max Rostals leitet Saschko Gawri-
loff eine Meisterklasse für Violine an der Hochschu-
le für Musik in Köln.

Er spielt eine berühmte Violine von Antonius
Stradivarius. Saschko Gawriloff spielt alle Geigen
mit einem Bogen von François Tourte (1747–1835).

Saschko Gawriloff, violoniste depuis sa plus
tendre enfance, commença à étudier sous l’in-
stigation de son père, avant de suivre l’en-
seignement de Walter Davisson à Leipzig et de
Martin Kovacs (élève de Hubay) à Berlin. A l’âge
de 17 ans il interpréta les Concertos de Men-
delssohn et Dvorák avec la Philharmonie de
Dresde et l’Orchestre du Gewandhaus de Leip-
zig, ce dernier sous la direction de Franz
Konwitschny.

Gawriloff est titulaire de nombreux prix,
notamment le Prix Paganini de Gênes et le Prix
d’Encouragement Culturel de la ville de Nurem-
berg. Il a joué en soliste avec des orchestres
allemands et européens réputés, sous la di-
rection de chefs de renom, tels Pierre Boulez,
Sir Georg Solti, Christoph von Dohnanyi, Mi-
chael Gielen, Eliahu Inbal, Ernest Bour et
Hiroshi Wakasugi. Ses concerts l’amènent éga-
lement à se produire aux Etats-Unis, au Japon et
en Australie.

Successeur de Max Rostal, Saschko Gawriloff
dirige la classe de violon du Conservatoire
Supérieur de Musique de Cologne. Il joue un
violon d’Antonio Stradivarius.

ˇ

ˇ
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Der 28. Dezember 1995 war ein denkwürdiger
Tag: Nach dreijähriger Vorbereitungszeit trafen
sich sieben Geigen, erlesene Instrumente, von den
berühmtesten Geigenbauern gefertigt, in der Köl-
ner Musikhochschule zu einem edlen Wettstreit.
»Wer ist die Schönste im ganzen Land?« – das war
und ist die Frage … Unter den »Konkurrenten« be-
fanden sich immerhin eine Amati, eine Guadagnini,
zwei Guarneris (Andrea und Petrus), eine Stradivari
und eine Vuillaume sowie eine moderne Geige (Hor-
vath), die sich ebenfalls dem Vergleich stellte.

Als »Veranstalter« dieses Wettkampfs konnten
wir Saschko Gawriloff gewinnen, einen der großen
alten Herren des Violinspiels. Er führt Ihnen nicht
nur ein Instrument nach dem anderen persönlich
vor, sondern rundet das Ganze zu einem künstle-
risch herausragenden Ereignis ab, indem er auf
mehreren Geigen einige weitere Werke vorträgt,
für die sie besonders gut geeignet sind. Saschko
Gawriloffs ungewöhnlicher Fähigkeit, sich blitz-
schnell auf jede der sieben Geigen vollkommen
einzustellen, ist es zu verdanken, daß die Aufnah-
men innerhalb kürzester Zeit stattfinden konnten
und so die Vergleichbarkeit gewährleistet war.

Die Jury des Wettbewerbs ist wahrlich internatio-
nal besetzt: Sie, verehrte Hörerin, verehrter Hörer,

gehören selbst dazu! Entscheiden Sie: Welches In-
strument gefällt Ihnen am besten? Welchen Klang
lieben Sie am meisten? – Um eine möglichst objekti-
ve Entscheidung zu ermöglichen, haben wir darauf
geachtet, daß möglichst viele Parameter bei der Auf-
nahme der verschiedenen Violinen gleich waren:
· der Aufnahmeraum
· die komplette Übertragungskette von den

Mikrofonen bis zum Aufzeichnungsgerät
· die genaue Aufstellung der Mikrofone
· die Höhe der Stimmung
· der Bogen (François Tourte)
· das vorgetragene Stück
· der Interpret

Etliche Dinge sind allerdings prinzipiell bei einem
solchen Vergleich nicht befriedigend lösbar. So ist es
z. B. sehr gut möglich, daß ein Instrument in einer
ganz anderen Richtung seinen besten Klang aussen-
det als ein anderes. Auch ist es unvermeidlich, daß
sich der Spieler intuitiv den Eigenschaften einer
Violine anpaßt. Sie reagieren nämlich alle verschie-
den. Der Ton, der bei der einen Geige großen Ein-
satz an Vibrato oder Energie des Bogens erfordert,
entsteht auf einer anderen wie von selbst. So er-
muntern gute Instrumente den Spieler, mehr zu
wagen. Sie können also keine objekive Wahl tref-
fen – Sie können aber anhand dieses Vergleichs
Ihre ganz persönliche Favoritin bestimmen.

What about this, Mr. Paganini?
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The 28th December 1995 was a notable day: af-
ter almost three years of preparation, seven
violins, selected instruments from the world’s
most famous violin makers, met in the Musik-
hochschule in Cologne for a high-level competi-
tion. The question was and is “Who is the fair-
est in the land?” Amongst the “contestants”
there were an Amati, a Guidagnini, two
Guarneris (one Andrea and one Petrus), a
Stradivari and a Vuillaume; also one modern vio-
lin, a Horvath, entered the contest.

The “manager” of this competition was
Saschko Gawriloff, one of the grand old masters
of the violin. On this CD he not only personally
presents one violin after the other to you, but
also rounds the whole thing off to an artistically
excellent result by performing on some of the
violins additional works to which they are par-
ticularly suited. It was thanks to Saschko
Gawriloff ’s particular talent for adapting to each
of the seven violins with astonishing speed that
the recordings could be carried out in such a
short time and thus be truly comparable.

The jury judging this competition is truly in-
ternational: you, dear listener, are part of it!
Now it is up to you to decide which instrument

you like the best and which sound you find most
pleasant. In order for your decision to be as ob-
jective as it can, we ensured that as many para-
meters as possible were the same for all the vio-
lin recordings:
· the recording room
· the complete transfer chain from the

microphones to the recording equipment
· the exact positioning of the microphones
· the pitch to which the instruments were tuned
· the bow (François Tourte)
· the piece performed
· the player.

By nature, however, some problems cannot
be dealt with satisfactorily when such a com-
parison is made. For example, it is quite possible
for one instrument to emit its best sound in a
completely different direction from another.
And it is inevitable that a player intuitively ad-
justs to a particular violin, because all violins re-
act in a different way. A sound which with one
violin can require a lot of vibrato or a energetic
bowing can be produced almost effortlessly on a
different one. Thus good instruments encour-
age players to be more daring. So you cannot
really make an objective choice – but using this
comparison you can decide on your own per-
sonal favourite.

What about this, Mr. Paganini?

Kira Ratner, born in Moscow, studied from
1987 to 1992 at the Petersburg Conservatory
and completed her study of the piano at the
Cologne Musikhochschule, where she took her
final concert examination. The emphasis of her
performance is on chamber music, for which
she was awarded a special prize for the best pi-
ano accompaniment at the Felix Mendelssohn
Bartholdy Competition in Berlin.

Kira Ratner, in Moskau geboren, studierte von
1987 bis 1992 am Petersburger Konservatorium
und vollendet ihr Klavier-Studium an der Kölner
Musikhochschule mit dem Konzertexamen.
Schwerpunkt ihres künstlerischen Werdegangs ist
die Kammermusik, worin sie 1995 einen Sonder-
preis für die beste Klavierbegleitung im Rahmen
des Felix-Mendelssohn-Bartholdy-Wettbewerbs in
Berlin gewann.

Kira Ratner

Kira Ratner, née à Moscou, étudia de 1887 à
1992 au Conservatoire de Saint-Pétersbourg et
acheva sa formation de pianiste-concertiste au
Conservatoire de Cologne. Centre de ses acti-
vités: la musique de chambre. Elle a ainsi obtenu
le Prix Spécial d’Accompagnement lors du Con-
cours Felix Mendelssohn-Bartholdy à Berlin.
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What about this,What about this,
Mr. Paganini ?Mr. Paganini ?

Violins of Amati, Guadagnini, A.  Guarneri,Violins of Amati, Guadagnini, A.  Guarneri,
P.  Guarneri, Horvath, Stradivari, VuillaumeP.  Guarneri, Horvath, Stradivari, Vuillaume

played by Saschko Gawriloff

Violins of Amati, Guadagnini, A.Guarneri,
P.Guarneri, Horvath, Stradivari, Vuillaume

played by SASCHKO GAWRILOFF

WHAT ABOUT THIS, MR. PAGANINI?

1
2

JOHANN  SEBASTIAN  BACH
Partita d-Moll BWV1004:
Sarabande   played on a violin of:

Amati (Cremona, 1640) 2'39

Guadagnini (Turin, 1771) 2'36

A.Guarneri (Cremona, 1671) 2'33

P. Guarneri (Venedig, ?) 2'41

Horvath (Szombathely, 1992) 2'36

Stradivari (Cremona, 1683) 2'45

Vuillaume (Paris, 1870) 2'38

FRANCESCO  M. VERACINI
Sonata Concertante for Violin and
Figured Bass · Konzertsonate für Violine
und bezifferten Baß · Violin: P. Guarneri

Ritornello. Largo 3'49

Allegro con fuoco 3'42

Giga. Presto 2'32

FRITZ  KREISLER (1875–1962) 3'07
Variations on Tartini · Variationen nach
Tartini · Violin: A. Guarneri (Cremona, 1671)

ANTONIN  DVORÁK (1841–1904)
Romantic Pieces for Violin and Piano
Romantische Stücke für Violine und Klavier
Violin: Stradivari (Cremona, 1683)

Allegro moderato 2'43

Allegro maestoso 2'37

Allegro appassionato 1'56

Larghetto 5'01

NICCOLÒ  PAGANINI (1782–1840)
Cantabile for Violin and Piano 3'12
Cantabile für Violine und Klavier
Violin: Nicola Amati (Cremona, 1640)

ANTON  WEBERN (1883–1945)
Four Pieces op.7 / Vier Stücke op.7
Violin: Horvath (Szombathely, 1992)

Very slow / Sehr langsam 1'11

Fast / Rasch 1'15

Very slow / Sehr langsam 1'14

With movement / Bewegt 0'54

Total time: 52'40
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